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PE3IOME

B cratpe paccMaTpuBaOTCA BOMPOCHI UCITOJIb30BAHUS KPATKUX CYUICCTBUTEIIBHBIX, MTOABIISIONIAXCA B COBPEMECHHOM KapaKaJIIIaKCKOM SA3BIKE. HpO-
BEJIEH Hay‘{HLIﬁ AHAJIM3 KPAaTKUX CYIICCTBUTCIIbHBIX, CBA3AHHBIX C UBMCHCHUAMH B HAYKE U TEXHHUKE, a TAKXKEC B obuiectBe. OHOM M3 BaXKHBIX 3314
CEroaHs sABJIACTCA Hay‘{HLIﬁ AHAJIU3 KPATKUX CYHICCTBUTEIIbHBIX U UX CUCTEMATHU3allU.

SUMMARY

The article deals with the ussues of using sharhaavhich appear in the modern Karakalpak languBigere has been made a scientific analysis
of short nouns connected with changes in sciendaeainology as well as in the society. One ofntlaén tasks today is the scientific analysis ofrsho

nouns and their systematization.
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Language is a living thing, a living system, thatlsy it grows
and changes. Present-day English is also growidgchanging,
and these tendencies are not so easy to reco@iike the gen-
eral tendencies of present-day English are towaale idiomat-
ic usage, it is important to study them in det&lhat are idioms?
Idioms are not a separate part of the languagehnbie can
choose either to use or to omit, but they form sseatial part of
the general vocabulary of English.

The term “idiom, idiomatic” was used by the famolimerican
scientist Ch.Hockett as “lexical and syntacticaltsjrthe structure of
which can’'t be explained” [4:44]. The original ception of idioms
were given by W. Chafe, who considered the ididmbe the most
important in the language usage and who was satéfhby (idioms)
should be studied and supplied with explanation [2]

Another linguist F. Householder finds idioms tothe main and
elementary language units [5:15], U.Veinreich dedi the idioms as
the compound expressions which meanings couldn’exained
without the definition of their components [9:56}n idiom is a
phrase (or phraseological unit) which means somgtldifferent
from the meanings of the separate words that @ateof it. Usually
it cannot be understood by the literal interpretatdf the words that
make up the expression. Used together, the wonageyoa meaning
that is often unrelated to the individual wordstlire idiom. Some
idioms have become so well worn that they are al&hés: over
used or commonplace expressions. Another defingioen to an
idiom: “a number of words which, taken together,ameomething
different from the individual words of the idiom e they stand
alone [8:4]. An important fact which must be stesbss that idioms
are not only colloquial expressions as many lingusnd people
believe. Idioms appear in formal style and in slafige way in
which the words are put together is often odd,gittal or even
grammatically incorrect. These are the specialufeat of some idi-
oms. Other idioms are completely regular and Idgitaheir gram-
mar and vocabulary. Because of the special featfresme idioms,
we have to learn the idiom as a whole and we afsemot change
any part of it. Modern English is very rich in idiatic expressions.
In fact, it is difficult to speak or write Englishithout using idioms.
A non-native learner makes the correct use of idiierEnglish one
of his main aims, and the fact that some idioms ikogical or
grammatically incorrect causes him difficulty. Ontareful study
and exact learning will help him to use idioms eotly.

There are many different sources of idioms. Thetnmaportant
thing about idioms is their meaning. If the soudfean idiom is
known, it is sometimes easier to imagine its megrihany idiomat-
ic phrases come from the every-day life of the Ehgpeople, from
home life, for exampleto be born with a silver spoon in one’s
mouth; to make a clean sweep of smth; to hit theamthe head
There are many idioms which have to do with food aooking:to
eat humble pie, out of the frying-pan into the,fie be in the soup
There are idioms connected with agricultural lif@:go to seed, to
put one’s hand to the plough, to lead someone apgtrden path
Nautical life and military life are the source aktfollowing idioms:
when one’s ship comes home, to be in deep watersait under
false colors, to crosswords with someone, to flggpttched battle, to
fight a losing/ winning battl¢3].

Many idioms include parts of the body, animals aotbrs. For
example:

to keep someone at arm’s lendth avoid becoming too friendly
with him); to do smth. behind someone’s logth do it without his
knowledge);to have a bee in one’s bonngd be continually occu-
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pied with or obsessed by one ide@)kill two birds with one stone
(to achieve two aims with only one effortd; be black in the facéo
be angry)jn a blue moodto be sad or miserable),green roonfthe
room in a theatre where actors can spend time whenare not on
stage).

Idioms take many different forms and structuresylrban be very
short or rather long. A large number of idioms dsinsf some com-
binations of noun and adjective, for exampuleld war, a dark horse,
French leave, a snake in the gra&ome idioms are expressed in
long extended sentencds: fish in troubled waters, to take the bull
by the horns, to cut one’s coat according to orméish.

An idiom can have a regular, an irregular or evgnaanmatically
incorrect structure. The idiom “I am good friendghavhim” is ir-
regular or illogical in its grammatical structufiene correct form is: |
am a good friend of his. This is an example ofndiwhere the form
is irregular but the meaning is clear [6].

An idiomto have a bee in one’s bonres a regular form, but it's
meaning is not obvious. It means in fact, that snebsessed by an
idea. There is a third group in which both form andaning are
irregular.

We found out that most idioms belong to the seamodip, where
the form is regular, but the meaning is unclear. &@mple, we can
guess the meaning of the ididmgive someone the green ligaten
though we may never have heard it before. If we@atethe green
light with traffic lights where green means “Go!” wencianagine
that the idiom means “to give someone permissiostéot some-
thing”.

Other idioms can be guessed if we hear them ineggnthat is,
when we know how they are used in a particularatibn. For ex-
ample, let's take the idiom to be at the top oftilee. If we hear the
sentence “John is at the top of the tree now”, veeret sure what
this is saying about John. Perhaps it means that imea dangerous
position or that he is hiding. But if we hear thegse in the context,
the meaning becomes clear to us: Ten years ago jdoied the
company, and now he’s the general manager! Yes,reallyat the
top of the treeThe idiom means “to be at the top of one’s profes-
sion, to be successful”.

However, some idioms are too difficult to guessectty because
they have no association with the original mearfithe individual
words. Here are some examples: to tell someoneentbeget off, to
bring the house down, and to take it out on somebine learner will
have great difficulty here unless he has heardidi@ms before.
Even when they are used in context, it is not ¢asletect the mean-
ing exactly [1]. We shall take a closer look at tingt of these exam-
ples. An idiom “to get off” usually appears togetheth “bus” or
“bicycle”, as in this sentence: Mary didn't knowrhe&ay round
town, so Jane took her to the bus stop and toldvhereto get off.
But in its idiomatic senst® tell someone where to get afeans “to
tell someone rudely and openly what you think offhi

The idioms which cannot be changed at all are d¢éiked idioms
Some idioms are fixed in some of their parts butinothers. Some
idioms allow only limited changes in the parts whare not fixed.
Let's take the idiomto give someone the cold should&vhich
changes are possible? The idiom means “to treaésoenin a cold
or unfriendly way”. It is not possible to say “tivg someone the
“cool” or “warm” shoulder or “to give someone a dahoulder”.

We must accept the idiomatic peculiarities of thaguage and
learn to handle them. There are idioms which atefired, we can
change some parts. For exampie:come to a bad (nasty, sticky,
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untimely) end; to keep a sharp (careful, watchfubfessional) eye

on someone

We should know in which situations and when to idgams. One
of the main difficulties is that the learner doex know in which
situations it is correct to use an idiom. It's resary to know the
level of style, whether an idiom can be used iromnél or in an
informal situation. Idioms may have formal, infordmand neutral
charge. Choice of words depends on the personspdaking to
and on the situation or place at the time. If thespn is a friend and
the situation is private, we may use informal oereslang expres-
sions. In a formal situation, when we don’t know therson we are
speaking to very well or the occasion is public, ef®ose words

much more carefully. Formal expressions-idioms fatmd in writ-

ten more than in spoken English and are used to shdistant rela-
tionship between the speakers. Such expressionklveeuused for
example: when making a formal speech to a largéeaod. Idioms
used in formal speech are those idioms which aeel urs political
speeches, in debates of the Parliament, at thermgsetn reports or
scientific works. Informal expressions-idioms asedi in every-day

spoken English and in personal letters. Slang esjes are used
very informal situations between good friends.

in

There are idioms which are neutral in style andlm&ansed in any
situation. Another difficulty is that the learneoet not know if an
idiom is natural or appropriate in certain situati@his can only be
learnt by careful listening to native speakers areful reading of
English texts which contain idioms. The learnersuth study idioms
in typical situations and many examples to use tlcemectly. It's
very important to take into account the generaitstd the conversa-
tion, context or situation when we use idioms.

The correct use of idiomatic English should be diva of every
learner. Mastery of idioms comes only slowly, thgbwcareful study
and observation, through practice and experienceskéuld follow
the proverbs:l. Practice makes perfect. 2. All things are diftic
before they are easy.

Thus, idioms are a special layer of the Englishabatary, they
enrich our speech, make it more expressive, enaitiand persuad-
ing. Idioms express the culture of the countrat'thwhy teaching
English we should take into consideration sociagaltand intercul-
tural competence, which means to know well the @vdanguage
picture, conceptual and national world picturés, history, culture,
traditions and customs of the country the langusfgehich we are
learning.
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PE3IOME

Makosa MHIVIM3 TUIM HWIMOMAJIapMHUHT XapaKTepliM XyCYCHATIapMHU YpraHuiura OarumiiaHraH. Makonaza TabKHIIAHAIUKH, MAMOManap MaJaTUATHH,
aHbaHa Ba yp(h-0/1aTIapHH aKC STTUPAM, Iy cababiu XaM yJapHH AXIIHM Y3IAIITHPULI YYYH HKTHMOUK-MalaHuii Ba MaJlaHUATIapapo MaJlaHHi KOMIIETEHTLHA-
ra sra 6yiaum 3apyp. MuomManapHy OWINII Ba YJIAPHUHT HYTKIA KYJUIAHHIUIIMHU aHIJIAll HYTKHUHT N(ONAININTMHY, SMOLMOHAI BA TAbCUPYAHIUTUHH OLLIH-
paju, MYHUHTIEK, HHIJIH3, THIXHY YpraHaérra YKyBYMIAPHHUHT Y3 OOMINTHHY OLIMpaIH.

PE3IOME

Crarpsi MOCBSIACTCS U3YYCHUIO XapaKTePHBIX OCOOCHHOCTEH MIMOM B aHIIIMHCKOM s3bIKe. B cTaThe MOm4EpKUBaeTCsi, YTO MANOMBI OTPAXKAIOT KYJIBTYpY,
TpaJHLMU 1 00bIYaN HAPOJA, II0ITOMY ISl JTyUIIEr0 MX YCBOCHHSI HEOOXOAMMO BIAAETh COLMOKYITYPHOI U MEKKYJIBTYPHON KOMIICTEHIMCH. 3HAHUE HINOM U
MX HCIOJIb30BAaHHE B PeuM fAenaeT e¢ Oosiee IKCIPECCHBHOMN, SMOLMOHAIBHON M BO3ACHCTBYIOMLIEH, a Takxke CrocoOCTBYeT 00OralieHHIO CIOBAPHOrO 3amaca

U3y4aromux AHTTIMHACKUH A3BIK yJamuxcs.

SUMMARY

The article deals with the characteristic featwfeBnglish idioms. It is emphasized that idiomdeetf the culture, traditions and customs of theptesahat's
why it is necessary for learners to have sociocalltand intercultural competence to understand thetter. The knowledge of idioms and their usepieesh
makes it more expressive, emotional and persuaidiatyo promotes to enriching the English vocalyutd learners.

Adebiyattaniw

XI1X 9CHUP KAPAKAJIIAK SJEEUATBIHIA TAPUIXBIN IIBIFAPMAJIAP
B.laBneToB — gunonozus unumnepuruy kanouoamol, 0oyeHm
Oorcunussz amoinoazvl Hoxuc momnexemauk nedaeozukaﬂhm UHCmumyniovl
TastHu cy3ap: Tapux, anabuét Tapuxu, Poccust uMnepusicd, AXKUHUE3 IOUP MIKOJM, BATAHIIAPBAPIIHK FOSIAPH.
KiioueBbie cjioBa; UCTOpUs, UCTOPUS JTUTEPATYPHI, Poccuiickas HUMIIEpUs, TBOPYECTBO I1O3TA A)KI/IHI/ISISa, TIATPUOTUYICCKUE UJCH.
Key words: history, history of literature, Russian empires thieation of the poet Ajiniyaz, the ideas of mmdism.

XIX ocup Kapakaimak KJIACHKaJBIK 9AEOUSATHI Xop KbIAJIbI
TemaTnkara Oaif. OHBIH yinkeH Oup OenerwmH TapHHXbIi
uiblFapmainap Kypaiael. byn noyupae Tapuilxslii miblFapManapabl
neperuyne Oxunusa3 Kocebait yisl xom bepnak FapraGaii yist
JKETeKIIWINK €TKEH. DByl KIacCHKIepUMU3INH JepeTresiepn
KepKeM HIbIFapMa 6oJica /1a, TeK KbIUIIAH ajlbIll JKa3bUIFaH eMec
aJl, oJapJarbl TapHHXBI MarjIbIyMaTiap coJl ©3JepH >KacaraH
3aMaHHbIH TAPUIXBIM, KbIAH-KECKM YaKbIIApbIHAH aJbIIl JKa-
3BUTFaH.

Kapakanmak — kiaccHKaiblK — oIeOMATHIHAA — KapaKalmak
xankelHblH X VIII- X1X ocupmern Tapuilxslil YakpIagapblH ce3
eTeTYFbIH OKHMHUA3IbIH «bo3aray» mbirapmacsl, bepaakrbig
«Alinoc 6uit», «EpHazap Ouit», «AMaHrenan» OocTaHIapsl Oen-
THJIH.

OxuHUA3AbIH  «bo3aray» mbIFapMacel, THHKapbIHaH,
KapaKaJnakjaapslH Xuilya XaHJapbIHbIH 3YJbIMIIBIFbIHA KapChl
1858-59s«punTapIarkl KOTSPHIMCUHHH assHBIIUTBI aKBIOCTIICPHHE
OalilmaHbICIIBl IOpEreH TapUHXbI IIbIFapMma. byn keTepuimucti
Tapuiixipl winMnas akagemuk C.Kamanos: «...Konelpar xa-
JBIKJIAphl, AFHBIM Kapakajmakiap, e30ekiep, Kasakiuap Xuiiya
XaHBIHA XoM OHBIH KOHBIpaTTarbsl XOKHMH XaM 0acKka 1a XoMell-
Japiapra Kapchl KOTEPUIIMC MIBIFApABI» - nem xasaapl [1:39].

Tapuiixblil MaribIyMaTiapra KaparaHaa, KeTepuInuc-1IuiIep
Apamtel  ©30€KIepIUH XOKUMH XoM AMIOCTBIH 3aMaHIIachl
6onran Tepemypar (Xakpliikplii atel Mypar an, “Tepe” OHbBIH
tutynsl Oonrad. b.J1.) [4:166] cyynbiHbH xuileHn Myxammen
QDeHaHbl XaH KOTEPreHM MEHEH, OJ XalbIKThIH HCEHHMMHHEH
mbIKnaiasl. Con cebern KeTepUIUCHIMIEpANH apachlHAa ana
ayBI3NIBIK KEJUIT MIBIFHII, XaJIbIKTEIH Oup Oenern bosartay neren
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AKepre KelIMM OapbIl KOpFaH caiaabl. bym Tyypanbl OxXuHUA3
LIaiblp ©3UHUH «b03aTay>» MIbIFapMachIHA:

XKep xom en 6uneHayp, €1 XoM Kep OHJIeH,

XKepcus ennun KyHu 10p0o-19p OuiieH,

OMupn eTep XXYpeKTery Imep OmeH,

Konupun cennn 6usre o1tH, bosaray.-nemn xasaner [2:118-
122

Myxammen ~ ®dena  pmocien  OpeHOypr  reHepai-
rybepHartopsiHa, Poccust MoMitekeTHHIH Gac mrerapa OacibIFbIHA
“...0usre uilenuk erceHus...” Ma3MyHbIHAAFbI Xat [5:28.] xazca
na Konpipartel Xuitya xansl kamaibiHan 1859skbubl 244110Hb
KkyHu [4:238.] a3aT eTkeH pyc GIOTHIHSACHIHAH JypbIC Maiijia-
nanOail, kanuTaH A.ByTakoBKa OpBIHIAHBIYBI MYMKHH €Mec
mepTiaepar Xuilya XaHIIBIFBIH JKayJlall anbly YIIBIH JKOPIEM CO-
paiinel. Xwuifya Xawueirbl OoibiHIIa Poccus-AHrnus Kapama-
KapCBUIBIFBI MIniieIeHUCKeHIUKTeH Poccns maTmace! Oyn moce-
nee oraH xopaeM Oepe anmaiiibl [5:29]. Myxammen deHaHbIH
aykamiacel ATaMypar XaH Ja AHITIMYaHJIapIblH TOCHpUHE Oe-
puun, KoupipaT-Poccus KenucuMuHE Kapchl wbiFansl [4:238].
Bynnan xeiinn Pyc ¢pnotunusce! KailTein ketuyre MoxOyp 6oma-
ITBL.
1859skbub1  aBrycr aiibiHga Myxammen @ena enrTupwmm,
KonpipaT keTepunucu 6actoipriiagsl. Ketepunuctun oitnamaran
xepae Oynpmail Tyc amsimn ketmynH Myxammen DeHaHBIH aybn
GapraH CHACATBIHBIH IypbIC €MECIUTHHAe enu. by skarmaiira
O’KUHUS3 MaUBIPABIH 31 /¢ aIllbIHAJbL:

Kaua 6acsr 6onabiH cen Moma [Tupum

O3WH TANUIN-UINM, KOHIUHJE KUPUH,

KonpIpaT 6anans! ajnca, o1 XoM 3 OHpHH,

Xomr aman 6011, Ou3neH KanablH bo3zaray. - nemn xa3azbl.




